READING 29 (adapted) Cicero writes a remorseful letter from exile to his beloved wife, Terentia, who had
to bring up their son, look after their 20-year-old daughter, and manage Cicero’s estate and affairs in his
absence, as well as work for his return. He blames himself for putting his wife and children in this situation

and says he wishes he had followed another course.

Accépi ab Aristocritd trés epistulas, quas ego lacrimis prope délévi. conficior enim
maerore, mea 1erentia, nec meae mé miseriae magis excruciant quam tuae vestraeque.
Ego autem hoc miserior sum quam td, quae es miserrima, quod ipsa calamitas
communis est utriusque nostrum, sed culpa mea propria est. Meum fuit officium vel
légatione vitare periculum vel diligentia et copiis resistere vel cadere fortiter. Hoc
miserius, turpius, indignius ndbis nihil fuit. quaré cum dolére conficior tum etiam
pudoére; pudet enim mé uxdrl meae optimae, suavissimis liberis virtitem et diligentiam
non praestitisse .... Ta modo ad mé omnia diligentissimé scribe; etsi magis iam rem
quam litteras débed spectare. Cura et tibi persuadé, mihi té carius nihil esse nec

umquam fuisse. Valé, mea Terentia, quam ego vidére videor itaque débilitor lacrimis.

Vale.
Vocabulary:
Aristocritus, -1 7. Aristocritus, a pudor, -oris 7. shame
friend of Cicero puded, -ére to cause shame
prope (adv.) nearly (with acc. + subjective infinitive)
maeror, -oris 7. grief, sorrow suavis, -e sweet, delightful
miseria, -ae f- misery, distress praesto, -are, -stiti to distinguish oneself
excrucio, -are to torture (to someone — dat., in some way — abl.)
calamitas, -tatis f. disaster, damage exspecto, -are to hope for
proprius, -a, -um one’s own diligentissimé (adv.) very carefully,
officium, -ii 7. duty in greatest detail
vel ... vel ... vel either ... or ... or etsi (conj.) although
légatio, -ionis f post of ambassador umquam (adv.) ever
diligentia, -ae - careful management débilito, -are to disable,

quaré (conj.) therefore weaken



